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iMeHi IBaHa ®paHka

Cmammio npucssiHeHo aHaslisy —cneyucbiku
BUKOPUCMAHHS1 JIeKCUYHO20 r1idX00y rpu BUK/1a-
OaHHs1 aHa/lilicbkoi MosU cmydeHmam MOosio0-
wux Kypcis  ¢bisonoaidHux  creyiasibHocmed.
AKmyasibHicmb 00C/TIONeHHS 3yMOB/IeHa Heob-
XIOHICMIO HaYKOBO20 IMOWYKY W00 3'siCYBaHHS
eghekmuBHOI MeEMOOUKU BrPOBAOKEHHST /IEKCUY-

HO20 nioxody B redac2oaiyHux 3akiadax suUol

ocsimu. Mema cmammi — cxapakmepusysamu
MPUHYUINU JIeKCUYHO20 MiOX00y ma poskpumu
ocobsiugocmi  (io20 3acmocysaHHs1 07151 BOO-
CKOHa/IeHHs1 aH2/IOMOBHOI  JIEKCUYHOI  KOMIie-
meHmHocmi cmydeHmis-ghiso102i8 MOI0OWUX
Kypcig. YmOo4YHeHo, Wo 3Micm JIeKCUYHO20 io-
X00y rosisicae 8 3ayyyBaHHi ma 3acmocyBaHHI
HOBUX /IEKCUYHUX bpa2MeHmIg/O/IoKi8 8 KOH-
mekcmi: cmilikux C/1080CrO/yHY€eHb, /IEKCUYHUX
6710Ki8 / chpasmeHmis, m. 38. 2ambim (gambit)
ppas / sanumab, QyHKYIOHa/IbHUX | XXaHpo-
BUX ¢hpa3. 3'AcosaHo, WO sekcuyHUl nioxio
00 HagyaHHsI IHO3eMHUX MOB eghekmusHuUll 3
no2/1s0y PO3yMiHHSI Mma BUKOPUCMAHHSI MOBU
B peasibHUX cumyauisix, OCKi/lbKU HadaembCsi
npiopumem  KOMyHIKamusHOMY — BXUBAHHIO
mosu. baeamuli c/ioBHUKOBUL 3anac doroma-

2ae cmyoeHmam supaxamu csoi OyMKU ma. ioel

B pea/ibHUX PO3MOBHUX cumyayisix, Crpusiodu
SIK aKMUBHOMY CrIi/IKyBaHHIO, mak i BOOCKOHa-
JIEHHIO HaBUYOK CrlyxaHHs U YumaHHs. 3anpo-
[OHOBaHO WI/ISIXU  OMPaytoBaHHsI /IEKCUKU ma
Crocobu ro2aub/eHHs1 IEKCUYHUX HaBU4oK ma
YMiHb MalibymHix ydumesig iHO3eMHOI MOBU.
1idmBepOXeHO HeobXiOHICMb cucmeMamuyHO
orpaybosysamu  BuUyYyBaHi /IEKCU4HI OOUHUY]
B PI3HUX KOHMEeKcmax ma cumyauisix yrpo-
008X HasYa/IbHUX 3aHAIMb, @ MAaKOX BUKOHYIOYU
domaluHi 3aB0aHHsi ma fpayroryu camocmitiHo.
JlosedeHo, wo BMiHHS BUPa3HO Ui MOYHO BUC/I08-
J10BamuCs 06yMOB/THOE 8 CMydeHmiB MO/IoOWUX

Kypcig po38UMOK i BOOCKOHA/IEHHS JIEKCUYHOI

KOMIMemeHmMHOCMI, sika € BaX/IUBOIO CK/1a00BOI0
eghekmuBsHo20 BO/I00iHHSI MOBOK. OKpIM Ub020,
JIeKcUu4HUL nioxio Bidobpaxae npupodHul cro-
Ci© Hag4aHHs1 MOBU: CIoYamKy cmyoeHmu Haby-
BaroMb C/108HUKOBUL 3arac, a rnomim sUs4arombs
2pamamuky, BUKOPUCMOBYKOYU Yi €/108a Y BIONo-
BIOHUX 2paMamuyHUX CmpyKmypax.

Knto4yoBi cnoBa: /HWOMOBHA KOMYyHiKamusHa
KOMMemeHmHicmb, CMIlKi  C/I0BOCHO/TYYEHHS],
JIEKCUYHI 6/10KU, ¢hyHKUiOHa/IbHI ghpasu, meopdi
30i6HOCM.

The present article focuses on the analysis
of the distinctive features associated with the
utilization of the lexical approach in the Eng-
lish language instruction of first-year students
majoring in philology. The significance of this
study arises from the necessity for scholarly
investigation aimed at identifying an effec-
tive methodology for implementing the lexical
approach within higher educational pedagogi-
cal institutions. The objective of this article is
to delineate the principles underlying the lexi-
cal approach and elucidate the characteristics
of its application to enhance the English lexi-
cal proficiency of first-year philology students.
Specifically, the content of the lexical approach
involves the acquisition and utilization of novel
lexical units within contextual frameworks,
encompassing collocations, lexical chunks,
gambit phrases/questions, functional phrases,
and genre-specific expressions. The findings
indicate that the lexical approach to foreign lan-
guage instruction proves efficacious in terms
of comprehending and utilizing the language
in authentic contexts, given its prioritization of
communicative language use. An extensive
lexicon enables students to articulate their
thoughts and ideas in genuine conversational
settings, thereby fostering active communica-
tion and enhancing listening and reading skills.
Ways of expanding vocabulary and deepening
the lexical aptitudes of prospective foreign lan-
guage educators are also proposed. The study
confirms the necessity of systematically consol-
idating the acquired lexical units within diverse
contexts and situations throughout the course
of study, as well as during homework assign-
ments and independent work. Furthermore, itis
substantiated that the ability to express oneself
with clarity and precision plays a pivotal role in
the development and refinement of lexical pro-
ficiency among third-year students, constitut-
ing a crucial component of effective language
competence. Moreover, the lexical approach
mirrors the natural progression of language
acquisition, wherein students initially acquire
vocabulary and subsequently acquire grammar
by employing these words within appropriate
grammatical structures.

Key words: foreign language communicative
competence, collocations, lexical chunks, func-
tional phrases, creative abilities.

MocTaHoBKa nNpo6nemu. Jlekcrka — Lie OcHoBa
CNiJIKYBaHHSA, HEOAMIHHWUIA KOMMOHEHT eeKTUBHOI
KOMyHikauii. ToMy npo6nema HaieXXHOro 3aCBOEHHSA
HOBWX JIEKCUYHUX OAVMHULb NPU BUBYEHHI iIHO3EMHOI
MOBM AeTepMiHY€e HOBI NOLUYKW LUNAXIB 11 BUPILLEHHS.
ApKe 3anam’ATOByBaHHS HOBMX CAiB Ta iX noganblue
BXWBAHHA Jonomarae CTYAEHTY PO3LUMPWUTU C/OB-
HVWKOBWIA 3anac, CNpUsie BAOCKOHA/IEHHIO KOMYHiKa-
TUBHMX HaBUYOK (YMTaHHS, ayfiloBaHHSA, nNucbMa Ta

roBOPiHHA). OCKINIbKM BMBYEHHS CIOBHUMKOBUX OfAM-
HULLb HE XaOTWMYHWIA NPOLLEC, a CBifoMa Ais/IbHICTb, TO
NOLUYK a/IropMTMiB pO60TY LOA0 3anamM sTOBYBaHHS-
3aCBOEHHS-BIATBOPEHHSI-aKTyani3aLii HOBOT JIEKCUKM
B MOBJIEHHI 3a/IMLLAETLCS aKTyasIbHUM.

AHani3 ocTaHHiX pgocnigpkeHb i nyo6nikawii.
MpyHUMNX NeKcUYHOro nigxoAdy iCHYKTb BiATOAi, AK
Maiikn Jlbtoic ony6nikyBaB cBot kHUry «The Lexical
Approach» 20 pokiB TOMYy. Y Hili HaronowyeTbCA Ha
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BaXX/IMBOCTI 3aCBOEHHA Ta BUKOPUCTAHHA Nepeaycim
C/IOBHMKOBOrO 3arnacy, a He rpaMaTrMyHuxX npasun
i CTPYKTYP Y NpoLeCi HaB4aHHA. HayKoBeLb NPOMOHYE
HaBYaTWu CcniB i CNOBOCMNO/TyYEHb HA OCHOBI 3MiCTOB-
HUX | aBTEHTUYHUX TEKCTIB, HANOBHEHUX Mogensamu/
3paskamu BUKOPUCTaHHA MoBU [1].

AHani3 gocnigpkeHb 3apybiKHUX yYeHNX 3acBigunB
CTINKWIA iHTEepec A0 0Co6GMMBOCTE MPOAYKTUBHOIO
BMBYEHHS JIeKCHKM Ta Ti 3aCTOCYBaHHSA B KOHTEKCTI.
Tak, y cTatTi «Vocabulary must be learnt, not taught»
HopmaH Koy cTBepaXye, L0 OBOMOAIHHA C/I0BHU-
KOBVMM 3anacom — Lie MOCTynoBuiA Ta akTUBHWIA Npo-
uec. ABTOp HaronoLwWye Ha BaX/MBOCTI PETE/IbHOro
UMTaHHA Ta ayAiloBaHHA, a TakoX LinecnpsMoBaHnX
CTpaTeriii BUBYEHHSI JIEKCUKUN, TakuUX SIK MOBHa 3[0-
ragKa, BUKOPUCTaHHSA CMIOBHYKIB, KApTOK 3i crioBamu
Ta MOBTOPEHHSA BMBYEHOrO. JOCMiAHVK MiAKPEC/IoE,
LLIO edheKTUBHE 3aCBOEHHS C/TOBHMKOBOTO 3anacy OXo-
NAKE AK BNACHI 3yCUNNA CTYyAEeHTa, TakK i 3aHypeHHs
B MOBY, SIKka BUBYAETbCA [2, €. 47]. HaToMmicTb Xummi
Xinn y npaui «Collocational competence» cTBep-
[DKY€E, WO BMIHHA HasI©XHUM YMHOM BUKOPUCTOBY-
BaTW C/IOBOCMO/YYEHHS € BaXK/IMBMM acrnekToM MOB-
HOI KOMNETEHTHOCTI. BiH TpakTye C/10BOCMNONYyYEHHSA
AK rpyny cniB, sKi 3a3BUYail NOELHYHOTLCA PasoMm
Y MOB/IEHHI, HECYTb MEBHE 3HAYeHHsA Ta € HOCIIMM
NEBHOr0 CTWJ/I0 MOBJ/IEHHS. YUEHUI CTBEPLAXYE, L0
BaXX/IMBO PO3BMBATU «KOSIOKAL,iiHYy KOMMNETEHTHICTb»
i NPOMOHYE 3 LiE0 METOK HU3KY MefaroriyHmx TEXHIK
[3]. Po3amyHA MyH 30cepeawniacb Ha 0COGMBOCTSX
6y[oB/M Ta BadK/IMBOCTI BMKOPUCTaHHA 6GaraTochis-
HUX crnonyk (chpaloBux AiECNiB, C/IOBOCMOMNYYEHb Ta
iiOM Yy MOB/IeHHi). Ha T ;yMKy, BOHU BigirpatoTb BMpi-
WasibHY posb 3 T. 3. NPUPOAHOCTI, TOYHOCTI Ta barart-
CTBa BUKOpPUCTaHHA MoBU [4, c. 40-63]. BapTa yBaru
KHura «How to Teach Vocabulary» CkoTTa TopHGepi,
[le HaroNoLWyeTbCA Ha BaXXIMBOCTI BpaxyBaHHS KOH-
TEKCTY Ta MEeTV BUKOPUCTaHHSA MOBM Nif, Yac Bigbopy
Ta HaBYaHHA JIEKCUKKM, iHTerpauii BUKIafaHHA fek-
CMKM 3 rpamMaTukolo, BUMOBOIO Ta AMCKYPCOM. Takox
nogaHo BKasiBKM WOA0 ePEKTUBHOIO BUKOPUCTAHHSA
TEXHOJOTIN | My/TbTUMELIHNX PECYPCIB Y BUKNa4aHHI
nekcukn [5, c. 198-206].

TeopeTnyHNin aHani3 yKpaiHCbKOI HaykoBO-neaa-
roriyHoi niTepaTypy [03BOMSIE CTBEpPOKYBaTH, LWO
BUKOPUCTaHHSA JIEKCUYHOTO MiAXO4Y MpU BUKIaLaHHI
iHO3eMHOT MOBW cnpusie OOPMYBaHHIO B YUHIB/CTY-
[OeHTiB nleKcuyHux 3HaHb (O. KonomiHoBa), nekcuy-
HUX HaBu4oK (/1. BacuneHko, HO. MHaTkeBuY), Nek-
CUYHOro yceigomneHHs (C. HikonaeBa) — BaX/MBUX

CKNaAHWKIB NEKCUYHOI KOMMETEHTHOCTI. OKpeMi
HayKoBi [AOCNIMKEHHA MPUCBAYEHi (DOPMYBAHHIO
AaHIMOMOBHOI  JIEKCUYHOT KOMMNETEHTHOCTI CTYAEH-

TiB HemoBHUX 3BO: ekoHomicTiB (O. KameHCbKui,
HO. CemeHuyk), topuctiB (3. CONoOMKO), CTYAEHTIB
TeXHiYHUX cneujanbHocTel (I Martiko, C. CTOPOXYK,
O. TapHononbCbkuiA), haxisuiB 3 6Ge3nekn XUTTe-
fisinbHocTi (B. Tepeuyk), mapketonorie (. YopHa).
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HaykoBi 3acagn MeTOAMKM  KOMMETEHTHICHOro
HaBYaHHS JIEKCUKM aHI/TIACbKOT MOBW MalibyTHIX BUK-
Tenis-hinonoris 3aknageHo B npausx l. 3a40poXHOI
[6], HO. MHaTkeBuMya [7], C. CmoniHoi [8], T. 3y6eHko
[9]. OgHak, nonpu NeBHWIA iIHTEPEC HayKOBLLiB 10 NPO-
61emMy opraHisauii KOMNETEHTHICHOIO HaBYaHHSA Nek-
CVKM, HEe JOCAIMKEHUM BUABUIOCH NUTaHHA 0CO6NW-
BOCTEl 3aCTOCYBaHHSA /IEKCMYHOTO NiAX0Ay siK OAHOro
3 eeKTMBHNUX MEeTOoAiB YAOCKOHAJIEHHSA Mpouecy
HaBYaHHA aHrNiNCbKOI MOBMU.

MeTa Halol pO3BigKN — cxapakTepusysaTu NPUH-
UMM IEKCUYHOTO Nigxo4y Ta po3KpuTU 0CO6UBOCTI
oro 3acTocyBaHHSl A1 BAOCKOHA/IEHHS aHINOMOB-
HOT IEKCUYHOT KOMNETEHTHOCTI CTyAeHTiB-chinonoris
MOJIOALLINX KYPCIB.

Buknag OCHOBHOro martepiasty AOCHioKEeHHS.
CyTb JIEKCUYHOTO MiAXO4Y MOMArae B 3ayyyBaHHi Ta
3aCTOCYBaHHI HOBUX JIEKCUYHUX (ppa3 B KOHTEKCTI,
a came:

1. BuBYEHHA CTINKMX CNOBOCMO/TYY€eHb
(collocations) — noegHaHHA nNapy NOBHO3HAYHUX CNiB,
AKi 3a3BMYail 3ycTpivyalTbCsA pasoM i 3ByvaTb npu-
poaHbLO AnA HOcITB MOBW. Hanpuknag, strong coffee,
catch a cold, heavy rain, run a business, break the
news, make a mistake, drive a car, have a shower.
Y KOXHOMY 3 LMX MpUKIagiB C/roBa MOELHYHOTLCS
NPUPOAHO, X HEMOXIMBO 3aMiHUTW. [MBHO 6yno
6 ckasatu powerful coffee 3amicTb strong coffee.
3ayuytoumn CTiliki C/I0OBOCMOMYYEHHS, MOKpaLLyETbCS
C/IOBHMKOBWIA 3anac i NigBULLYETLCA PIBEHb BiIbHOTO
BOMOZAIHHA MOBO. KpiM TOro, BOHM CNpUSiOTL PO3Y-
MIHHIO MOBHWX HIOQHCIB | AonomMaralTb YHUKHYTU
TUNOBWX NMOMMIIOK.

2. BMBYEHHS NEKCUYHUX 6nokiB / doparMeHTiB
(lexical chunts), To6T0 rpyn cniB, SKi 3a3Bu4aii BXu-
BalOTbCA PasoM y NeBHOMY KOHTeKCTI. Lii KombiHauil
CNniB 3anam’'aATOBYIOTbCA Ta PO3Mi3HAOTLCA AK OfHEe
Lisie, a He K okpemi cnosa. Hanpuknag, take care of
i make a decision € 3BU4aiHUMMN NEKCUYHMMK chpar-
MEeHTamMu, SiKi 4acTO BMKOPUCTOBYKTbLCA B YCHOMY
Ta MNUCEMHOMY MOBJEHHI. JleKCcuyHuMKn 61okamm
MOXYTb OyTW CTiliki CNoBOCNO/y4eHHs (Ha 3pasok
totally convinced, strong accent, terrible accident,
sense of humour, sounds exciting,brings good luck)
abo X hpasza-noeHaHHA NOBHO3HAYHOIO i CNyX60-
Boro cnosa (by the way, up to now, upside down, a
long way off, out of my mind) [10]. jo Toro x, 6arato
rpaMaTuyHnX CTPYKTYP TakoX MOXYTb OyTW SieKcnY-
HUMK 61okamMu, Hanpuknag, could have been, if | were
you uun will be going. Tomy BuKNagatu rpamartumky
BApTO B KOHTEKCTI NIeKCUYHUX doparmeHTiB [11]. Pos-
ni3HaluM Ta BUKOPUCTOBYIOUU Ui hparmeHTu, Ti, XTO
BMBYA€E MOBY, MOKPaLLyOTb CBOE BOJIOA4IHHA MOBOH)
i HaZalTb BUC/10B/HOBAHHIO NPUPOAHOCTI 3BYyYaHHS.

3. 3aCBOEHHA KOHKpeTHMX hpa3 abo 3anuTaHb
(gambit) ans noyaTKy po3moBu, NepeBeAeHHs po3-
MOBUW Ha MeBHY TemMy abo BMKOPUCTaHHA MOBMW A/1S
O6rOBOPEHHS 3HAYEHHSA YU YTOUHEHHS PO3YMiHHS.



m TEOPIF TA METOAMKA HABYAHHS (3 TATY3EM 3HAHb)

3acTtocyBaHHA NoAibHNX (opa3 Mmoxe ByTn edekTuBs-
HUM IHCTPYMEHTOM [A/18 TUX, XTO BUBYA€E MOBY, LLOO
NoKpaLmMT CBOT HABUYKM CMiSIKYBaHHA Ta 3MILHUTK
BMNEBHEHICTb Y BMKOPUCTaHHI aHrilicbkoi mosu. [o
npuknaay,

Can you repeat that, please?

Excuse me, could you help me with something?
By the way, have you heard about

| was just wondering, do you know...?

To be honest, I'm not really sure what you mean.

e That's interesting. Can you tell me more about
that?

e I'm sorry, | didn't catch your name.

4. BuBYeHHA yHKUioHanbHUX dpa3 (functional
language), SKi BUKOHYKTb MEBHY KOMYHIKaTuBHY
(hyHKLi0 B NeBHOMY KOHTeKCTi (asking for and giving
opinions, explaining and justifying, interrupting,
expressing preferences, making complaints, etc.). Lli
(hpasn 4acto i BiSIbHO BUKOPUCTOBYHOTHCA HOCIAAMU
MOBW i MOXYTb OYyTU BaXNMBMMK Ans1 ePeKTUBHOIO
CNiJIKYBaHHSA B Pi3HUX cutyauisax. Mpuknagm qyHKLio-
HaNbHUX hpas 3roam aHrniicekoto [12] (Tabn. 1).

5. 3acBOEHHA xaHpoBuX (ppas, SAKi 3a3Buyai
BMKOPUCTOBYKOTLCA B MEBHUX XaHpax YCHOI0 4u
MACEMHOr0 MOB/IEHHS  (3aMpPOLUEHHs, HanucaHHSA
NnCTiB/enekTpoHHMX NIUCTIB, ece Towo). Hasepemo
npvknaan (taébn. 2).

BrBuatoun Ta npakTUKyroumn XaHposi dopasu, YUHi
MOXYTb PO3BMHYTVW CBOIO 34ATHICTb BUKOPUCTOBY-
BaTu BIANOBIAHI MOBNEHHEBI (DOPMYNN B HANEXHUX
CcuTyauisx, LWo, BiAnoBigHO, OOMOMOXeE MNOKpaLUTK
3arasibHi HaBMYKM CMiNIKyBaHHS.

AK 3acBiguMB  [OCBIA4 BUKIa[AHHA NpakTuy-
HOFO KypCy aHrnincbkoi mMoBuM B [JpOrobuLibkoMy
JepXaBHOMY nejarorivHoMy YHiBepCUTETi  IMeHi
IBaHa ®paHKa, He iCHye 4iTKOro anropuTmy Aiidi npu

onpavoBaHHi nekcukn. NMpoTe Ham BAanocs y3arab-
HUTW KiNbKa igeli 3rigHo 3 MpUHLMNaMU NEKCUYHOIO
niaxoay. OToX, BMKNagavy BapTo cnpobyBatu nosc-
HUTW 3HAYEHHS C/10Ba Pi3HUMU AOCTYNHUMU LUNS-
XaMmu, SK-0T:

e M0oJaTV BM3HAYEHHSA CMoBa Yepe3 MOSICHEHHS
(definition);

e BUWKOPMCTOBYBATM HAOYHICTb (KOHTEKCTHI Aja-
rpamu, MaUsTloHKKM abo intcTpaii, Xectn);

e 3a [0MOMOroH CMHOHIMIB / aHTOHIMIB i3 nogasnb-
LWMMKW NPUKIaamMn BXXMBaAHHS B C/TOBOCMOTYYEHHSIX
ab0 peyeHHsIx;

e LUMIAXOM PO3LUMPEHHS 3HAYEeHHsA, a came:
1) BU3HaYeHHA Habopy cniB, 3 AKUMW HOBE CJ/I0BO
NoeAHYETLCS, YTBOpPHOOUM dhpasu; 2) nogatu nepenik
cnoBohopM BUYUYyBaHOI JIEKCEMN.

OpHak HeoCTaTHLO JIMLIE 3aBYMTU 3HAYEHHS Ym
nepeknag. OBOMOAIHHA HOBOK JIEKCMKOK nepenba-
Yyae onaHyBaHHS PSdy HaBYa/IbHUX HABWUYOK, YMiHb
Ta 3HaHb. CxapaKTepuayinmo ix.

1. Bugyumu npasu/sibHe HarnucaHHsi ma BUMOBY
HoBUX cnig. CKaximMo, ANs C/IOBHWKOBOIO AWKTaHTY
[JOUiNTIbHO BMKOpUCTaTU ayaio3anuc Cnmucky cnis Ao
BUy4YyBaHO! Temwn. Hanpuknag, npyv BUBYEHHI Temu
«Travelling», po3ginuBLIN CTYAEHTIB Ha Kiflbka
KOMaHf, 3anpornoHyBaTW KOXHili 30Kpema BUMUCY-
BaTK cfioBa neBHOI niatemu (city transport, tourist
information, kinds of holidays, trips and sightseeing).
Po3BnBaluM HaBWYKM CIlyXaHHS, BLOCKOHa/THOEMO
1 HaBMYKM NncbMa. MoXKHa BogHo4ac NornuooBaTu
rpamMatuyHi HaBWYKM, 3anpoOMoOHYyBaBLUK, CKaXiMO,
Jobupatn 3 aygiosanucy cnosa NEBHOI 4YacTUHWU
MOBMW.

2. YMimu Bu3Had4amu 3HayeHHsl c/i08a ma/abo
dobupamu B8iONOBIOHE C€/1080, CMUPANYUCH Ha KOH-
mekcm. baraTo3HauHi C/10Ba CMpPUSIIOTb PO3LLMPEHHIO

Tabnuus 1
Expressing agreement
Strong agreement phrases Weak agreement phrases
That's absolutely true! Well, you've got a point there!
| couldn't agree more! There's something in that (I suppose).
| take your point | guess you could be right.
Quite!
I'd go along with you on that.
| was just going to say that.
Tabnuus 2

Genre phrases

an academic essay

a business meeting

an invitation

in this paper, | will argue that

thank you for coming

Would you be so kind to join me...

on the other hand

let's move on to the next item on the

I would like to invite you to..

agenda
however I'd like to propose that we.. Would you like to join me/us ... ?
furthermore I'm afraid | can't agree with that Do you want to go to ... with me ?
in addition Why don't you... ?
in conclusion Shall we go out ?
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CNOBHMWKOBOrO 3anacy, BifnosigHO, aKT1BI3yOTb MUC-
NleHHeBi npouecu i 36aradyloTb MOBMEHHSA. LLLo6
[OMOMOITM 3aCBOITM PIi3HI 3HAYEHHSA OAHOr0 C/0Ba,
CTyAeHTaM NPOMNOHYKTb CaMOCTIiHO KOPUCTYyBaTUCA
TYMayHUM  C/TOBHUMKOM, HABYUTUCA MOSACHIOBATU
3HAYeHHS C/1iB | CaMOCTINHO CkagaTy CAoBOCMNONY-
YEeHHA / peyeHHs 3a MaslloHKaMy i3 3006paXKeHHsIM
npeameTiB 3 OAHO3BYYHOK Ha3BOK (Hanpuknag, a
cabin — 1. kawoTa; 2. kabiHa nitaka; 3. AepeB’saHui
O6yQUHOYOK) 4K, HaBMaku, 306pasutu npegmeTun/
nogeii, Ha3BM KX OfHaKOBI (SK-0T, a coach, a belt,
a platform). OTxe, popMyBaHHA YMiHHA BUKOPUCTO-
ByBaTW B MOBJIEHHI 6araTo3HauHi cnosa nepegbaqae
BMKOHaHHSA BNpaB TBOPYOro CNpsIMyBaHHSA Ta, Bigno-
BifHO, PO3BMTKY TBOPUMX 3A4i6GHOCTEN CTYAEHTIB.

3. 3Hamu U 6e3 npobiem dobupamu CUHOHIMU HU
aHMOoHIMU 00 BUYHYYBaHO20 €/108a. 30CePeKYUNCh
Ha CEMaHTWL CNoBa uu CAiB, NOrMG/MIOTLCSA BMiHHS
CTyAeHTIB fobupaTy BignoBigHe [0 KOHTEKCTY CMOBO,
BpPaxoBylUM BIATIHKW 3Ha4yeHb. Tak, peyeHHs Our
class is going on a(n)_to the zoo tomorrow npono-
HYIOTb [OMOBHUTW Ha/IEXHUM C/I0BOM i3 3anpono-
HOBAHOIO0 CUMHOHIMIYHOIO psfy cnis Npo BMAW MOAO-
poxeit (voyage, journey, trip, tour, excursion, travel,
expedition, cruise, flight). A60 X, NpocsATb Aibpatu
HaNeXHi CUHOHIMWM 4YM aHTOHIMKM [0 BWY4yBaHOIO
cnosa: arrive at / in — synonyms come, reach one's
destination, approach, enter, get to, set foot on;
antonyms — depatrt, leave, go.

4. Ymimu nepedghpaszosysamu, TO6TO nepegasatu
3MICT SIEKCUYHWUX OAMHULb IHLUMMW C/I0BaMK, BUKNa-
[atn CBOI AYMKM No-pisHOMY. Taki Aji cnpusioTb SK
3aCBOEHHIO JIEKCMYHOrO Marepiasty, Tak i ioro aktu-
Bizauji. Cioan Hanexarb 3amiHa BWUAOBUX/BY3bKUX
MOHATbL POAOBMMU / BifibLL 3araJibHUMU YN HaBMNaKM.
MopiBHsAliTe, a wristwatch — Hapy4HUl 200UHHUK,
twelve hundred shows — mucsida 0sicmi Wwoy 4un
student — cmydeHm, yuyeHb, c/yxad, hetworking —
Cri/IKYyBaHHS.

5. 3wamu cnosocnonyyeHHs1 (collocations) do
BUYYyBaHOI memMu ma sMimu cmsoprosamu Ha ixHil
OcHos8I Hosi. Hanpuknapn, CTy4eHTU, 3acBOIBLUM CNO-
BOCMNonyvyeHHA package holiday, seaside resort,
guided tour i business trip, 3MOXyTb CKNacTh iHLLI
CNOJYKW i3 3anNpoNoOHOBaHUX CNiB summer, package,
beach, adventure, tourist, holiday, popular, coach,
sightseeing, boat, day. Kpim TOro, ctygeHtn 6e3
3aiiBUX TPYAHOLLB 3MOXYTb [OMNMCaTW PEeYEHHS,
BCTaBWTUN MOTPIGHE C/TIOBOCMOSYYEHHSI B PEYEHHS UK
NOEAHATU C/IOBOCMO/YUYEHHS 3 MEepeKnasom.

6. Ymimu nepedbayamu/zoo2adysamucs rpo 3Ha-
YEHHS NEKCUYHMX OAMHNLb 3 KOHTEKCTY.

7. YMimu po3snizHagamu JIEKCUYHi 6/10KU (5K
CTiliKi CNOBOCMONYYEHHSA, TaK i rpaMaTu4Hi CTpykK-
Typu) B 38'A3HOMYy mekcmi. CTy[eHTIB NpocATb
BUAIANTW, MIOKPECNTUTM UM BUNMCATM opasn 3 Tek-
CTy Ta NOMpaKTUKyBaTK iXHI0 BUMOBY. [lani, B napax
06roBOpuTK NpPoOYMUTaHe, BUKOPUCTOBYHOUM BUMNUCAHI
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opasun. Ana po3BUTKY TBOPYOro NMUCbMa AOUIIBHO
3anponoHyBaTh CKIacTy HEBEMKY PO3MOBigb, BXU-
Baloun BMy4yBaHi dipasu; 3 METOK BAOCKOHANIEHHS
YCHOTO MOB/IEHHSA — NPEeACTaBUTM NPOEKT UM BUCTYN
Ha 3anpornoHoBaHy TeMmy.

8. YMimu wBuWAKo, BiANOBIAHO [0 cuTyalil orne-
pysamu cmaHdapmHuMu ¢ppasamu  3a2a/1bHo20
BXUMKY (Hanpukniag, XaHpoBi, (OYHKLIOHa/bHI 4un
rambit-ppasn). MNprUKMETHO, WO HOoCii MOBM BOJIO-
Lil0Tb BENMUKMM 3amnacoM JIEKCUYHMX parMeHTIB,
HeobXiAHWX O/18 ChifikyBaHHSA: doikcoBaHi (watch out)
Ta HaniscpikcoBaHi (watch a film/video/a penny/how)
cnosocnosny4veHHsa Ta igiomu (watch the clock).

Hacnpaspgi, BONOAIHHA MOBOI — Lie He BifoKpeM-
NeHniA Habip rpamaTtuyHMX NpaBua Ta i30/1bOBAHUX
NEeKCUYHMX OQMHULb. 30KpeMa, SIeKCUYHa KOMNETEHT-
HICTb Nepefbdayae MOX/IMBICTb LWBUAKOIO JOCTYNY A0
rOTOBMX JIEKCMYHMX BMOKIB, 34aTHICTb X nepedgpasy-
BaTy, a TaKOX YiTKO YCBIifOM/IOBATH, B SIKUX MOBJ/IEH-
HEBUX CUTYaLiSIX Ti Y Ti JIEKCUYHI OAMHULi Ta rpama-
TUYHI KOHCTPYKLii HaNeXuTb BMKOpUCTOBYBaTW. [ns
CTYAEHTIB BaXIMBO HAbOYTW BMIHHS Bigpi3HUTK npa-
BW/IbHE BUC/IOB/IOBAHHSA Bif HEMNpaBW/IbHOro. ToMy
nepes BuWKIagadeM MOCTaE MOABiViHE 3aBAaHHA.
Mo-nepLue, 4ONOMOITU CTyAeHTaM [0 aBTomartu3amy
0BOJ1I04ITU MMM NIEKCUYHUMM dpparMeHTamu, AKi Bigj-
rpatoTb BUpILLIa/IbHY PONb Y NPOAYKYBaHHI NpaBu/ib-
HOro Ta BisIbHOrO MOB/EeHHS. Mo-apyre, 3anyyatu 4o
3aHATb TBOPYWUIA, TEeHepaTMBHWUIA enemMeHT (Hanpw-
Knag, [OUCKYCiT, ponboBi irpu, KoHdepeHLuji, BIKTO-
PWHU, KOHKYPCHW).

OTOX, /IeKCUKY HeobxigHO  onpauboByBaTH,
BMBYATU, MPALIOBATU 3 HE0 MaKCUMa/IbHO aKTVBHO,
3a noTpebu agantyBaTM A0 MOX/IMBOCTEN uun ujinei
CTYLEHTIB NMpU NPOAYKYBaHHI BNACHNX BMC/IOB/HOBaHb
(ycHUX i nuceMoBMX). BuydyBaHi NEeKCUYHI OAMHWLI
NoTPI6HO BiANPaLbOBYBAaTU B Pi3HWX KOHTEKCTaX | CUTY-
auisix ynpoaoBX 3aHATTSA, NPV BUKOHAHHI JOMALLHBbOTO
3aBflaHHS | B NpoLEeCi CaMOCTIiliHOT po6oTH.

MpoaHasizoBaHUini MaTepian 3acBigums, WO A0
nepesar JIEKCUYHOTO NiAXOAY Hasexarb: BUKOPUC-
TaHHS aBTEHTUYHMX 3paskiB MOBJ/IEHHS; OfHOYacHe
3anam’sAToByBaHHA Ta BignpaluloBaHHS JIEKCUYHOT,
rpamaTnyHol M (POHETUYHOT CTPYKTYypuU MOBW; pPO3-
BMTOK MOBHOI 340rafku i 4yTTa MOBMW; NOAOSAHHSA
MOBHOIO 6Gap’epy Ta cTpaxy AOMyCTUTU MNOMWUIKY;
30CEPEKEHHSA yBarn Ha pesysisTaTUBHOMY Ci/IKy-
BaHHi. lMpoTe NeKCMYHWIA nigXif [0 HaBYaHHA iHO-
3eMHNX MOB Ma€ TakoX CBOI HefoNikn. Buknagadesi,
AKAN OOTPUMYETLCA IEKCUYHOTO MiAXOA4Y Ha 3aHAT-
TSIX 3 aHMINCbKOI MOBW, BApTO Nam’saTaTtu, Wo NoBHa
BIACYTHICTb BMBYEHHSA rpamaTvikyu MOXe Mpu3BecTu
[0 HefoCTaTHbOro PO3YMiHHA rpaMaTyyHUX npasui
Ta HEMpaBW/ILHOIO X 3aCTOCYBaHHSA B NPaKTUYHOMY
BMKOPUCTaHHI MOBU. Y CTYAEHTIB MOXYTb BUHMKATU
TPYAHOL Y PO3YMiHHI CUHTaAKCUMYHUX CTPYKTYp Ta
B3aEMO3B'A3KIB MiX c/ioBaMu. BrBYEHHA Benukoro
C/IOBHWKOBOTIO 3anacy BiJOKPEMSIEHO Bif, KOHTEKCTY
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CNiJIKyBaHHA Ta peasibHUX CUTyauiil Moxe ycknag-
HUTW 30aTHICTb €DEKTUBHO BMKOPMCTOBYBATM MOBY
B peasibHOMY XWTTi. IHOAj 30cepe/KeHHs yBaru iuiie
Ha NekcuLi, MOHOTOHHOMY NOBTOPEHHI C/IOBHUKOBUX
OAVHULb MPU3BOAUTL A0 BTPATM MOTUBALT CTyAeHTa
Ta He3aJ0BOJIEHHS MPOLECOM HaBYaHHS. YpaxoBy-
HoumM Ui HegonikK, BUKNagadvesi 40LiNbHO NOEAHYBATH
NeKcuyHuiA nigxig 3 rpamaTtMYyHUMK BripaBamu, po3-
BWTKOM HaBU4YOK YMTaHHSA, MMCbMa Ta YCHOMO0 MOB-
JIEHHSA 3 METOK BisIbLL KOMMJIEKCHOIO 1 €DEKTUBHOIO
HaBYaHHS aHrNICbLKOT MOBMW.

BucHoBku. OTxe, 3acTOCyBaHHA JN1IEKCMYHOIO
nigxoay nepepbavae 3ayvyBaHHS HOBMX JIEKCUYHUX
OOMHWLb B KOHTEKCTi. AHanizoBaHuii nigxia cnpusie
6iNbL rNGOKOMY PO3YMIHHIO 3HAYEHHS Ta eqeKTUB-
HOMY 3anam’siTOBYBaHHI0 fIekceM, hpal3oBux Aiecnis,
CTiliKMX CNOBOCMNO/TYYEHb, TEKCUYHUX B10KIB, OYHKL-
OHasbHUX, XaHpoBMX hpa3 Ta igiom. 3acTocyBaHHSA
JNIEKCUYHOrO NiAxoAy B HaBYaHHI aHrilicbkoi MOBY He
CynepeunTb KOMYHIKaTUBHO-AiA/IbHICHOMY nigxoay,
6iNblL TOro, AOMOBHIKE W MOMMOGKE oro. Jlekcuy-
HWiA Nigxig [O3BONSE BiIbHO ONEepyBaTU HalyXuBaHi-
WM dopaszamm 6e3 rpaMaTtuyHmUX Y CTUAICTUUHUX
nomunok. Kpim Toro, Bgano nigibpadi 3aBaaHHs cnpu-
ATb BLOCKOHA/IEHHIO (DOHETUYHUX, JIEKCUYHWX, Tpa-
MaTUYHMX HABMYOK i PO3BUTKY TBOPYOIO MOBJIEHHS.
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